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EXPI.ANAH)RY NOrt:S 

Seclion I 

A definition is added, enforcement agents are authorized to 
~.:ollect the tax in the Province and consequential amendments 
an: made. The amended provisions are as follows: 

8.0 I( 1 J For the purposes of a taxation agreement entered into 
between the Minister and the Government of Canada or any 
of its agencies relating to the collection, in customs offices lo
cated in the Province, of the tax in respect of the consumption 
of goods under this Act, an officer as defined in subsection 
2( I) of the Customs Act (Canada) employed at a customs of
fice located in the Province is authorized to collect the tax in 
respect of the consumption of goods. 

8.01(2) An officer referred to in subsection (I) is designated 
to act on behalf of the Commissioner for the purposes of sec
tion 8 in relation to goods brought into or delivered in the 
Province from outside Canada. 

8.01(3) If a person referred to in subsection 8(2) refuses or 
fails to report to an officer in accordance with that subsection 
or to comply with a request to pay the tax made by an officer, 
the officer may detain the goods until the tax, which shall be 
calculated at the rate imposed at the time the goods were de
tained, and any expenses related to the detention of the goods 
are paid or until the expiration of sixty days after the date of 
the detention of the goods, whichever occurs first. 

8.01(5) No action lies against an officer with respect to an act 
or omission by the officer if the officer acted in good faith in 
pursuing the officer's duties for the purposes of this Act. 

Section 2 

With the amendment, consumers will not be liable to pay 
the tax under the Act in respect of the consumption of certain 
machinery, equipment, parts and materials used in mining. 

Section J 

(a) With the amendment, vendors will be prohibited from 
quoting a price that includes the tax imposed by the Act un
less they post conspicuous signs clearly indicating that the 
tax is included and clearly indicating the tax rate and unless 
they give evidence of payment clearly indicating the 
amount of tax in accordance with the amended provisions. 
The existing provision is as follows: ' 

NOfES EXPUCATIVES 

Article I 

Une definition est ajoutee, des agents d"execution sont 
autorises a percevoir la taxe dans la province et les modifica
tions correlatives sont faites. Les dispositions modifiees se li
sent comme suit: 

8.01(1) Aux fins d'application d'un accord fiscal conclu entre 
le Ministre et le gouvernement du Canada ou l'un de ses orga
nismes relativement a la perception, de la taxe sur la consom
mation des marchandises dans les bureaux des douanes situes 
dans la province, en vertu de la presente loi, un agent tel que 
defini au paragraphe 2(1) de la Loi sur les douanes (Canada) 
emplOye a un bureau des douanes situe dans la province est 
autorise a percevoir la taxe sur la consummation des marchan
dises. 

8.01(2) L'agent vise au paragraphe (I) est designC pour agir 
pour le compte du commissaire aux fins de !'article 8 relative
ment aux marchandises apportees ou livrees dans la province 
de l'exti:rieur du Canada. 

8.01(3) Lorsque la personne visee au paragraphe 8(2) refuse 
ou omet de faire rapport a un agent conformement a ce para
graphe ou de se conformer a une demande par un agent de 
payer la taxe, !'agent peut garder les marchandises jusqu'au 
paiement de la taxe, qui doit etre calcutee au taux impose au 
moment oU les marchandises ont ere gardees, et jusqu'au paie
ment de toutes depenses relatives a la garde des marchandises 
ou jusqu'3 !'expiration de soixante jours suivant la date oll les 
marchandises ant ete gardees, scion la premiere eventualite. 

8.01(5) Aucune action ne peut etre intentee contre un agent 
en raison d'un acte ou d'une omission de sa part s'il a agi de 
bonne foi dans l'exercice de ses fonctions aux fins de la pre
sente loi. 

Article 2 

En raison de la modification, les consommateurs ne seront 
pas tenus au paiement de la taxe en vertu de la loi a J•egard de 
la consummation de machines, d'equipement, de parties et de 
materiel determines utilises dans les mines. 

Article J 

a) En raison de la modification, il sera interdit aux ven
deurs d'etablir un prix qui comprend la taxe imposee par la 
loi a mains qu'ils affichent bien en vue des enseignes indi
quant clairement que la taxe est comprise et indiquant clai
rement le taux de la taxe et a mains qu'ils donnent une 
preuve de paiement indiquant clairement le montant de la 
taxe conformement aux dispositions modifiees. La disposi
tion actuelle se lit comme suit: 



50(1) No vendor shall advertise or post or otherwise quote a 
price that includes the tax imposed by this Act unless he spec
ifies separately the amount of the tax payable under this Act. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 3(a) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

50(3) Notwithstanding subsection (I), the Minister may, 
where the Minister considers it appropriate, 

(a) give a vendor written authorization to advertise or 
quote a price that includes the tax imposed by this Act, 
which authorization shall require that the vendor separately 
identify, in the manner specified in the authorization, the 
amount or rate of the tax so included, and 

(b) specify in the authorization any other conditions that 
the vendor is required to meet in respect of the advertise
ment or quotation. 

Section 4 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section I of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

(f.J) respecting the collection of tax by an officer for the 
purposes of section 8.01 and respecting any matter consid
ered necessary to carry out the taxation agreement referred 
to in section 8.01; 

Section 5 

The amendment is consequential on the amendment made 
in subsection 3(a) of this amending Act. Two categories of of
fences under the Provincial Offences Procedure Act are cre
ated. 

Section 6 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section I of this amending Act. The existing definition is as 
follows: 

"collector" means a person authorized or required by or 
pursuant to a revenue Act or by agreement to collect a tax but 
does not include an officer referred to in section 8.01 of the 
Social Services and Education Tax Act or section 4.1 of the To
bacco Tax Act; 

Section 7 

Commencement provision. 

50(1) Nul vendeur ne doit annoncer, afficher ou autrement 
Ctablir un prix qui comprend la taxe imposee par la prCsente 
loi a moins qu'il ne precise sCparement le montant de la taxe 
payable en application de la pn!sente loi. 

b) La modification est corn!lative a la modification faite 
a l'alinea 3 a) de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

50(3) Nonobstant le paragraphe (l),le Ministre peut, s'ill'es
time approprie, 

a) donner une autorisation ecrite au vendeur pour annon
cer ou Ctablir un prix qui comprend la taxe imposee par la 
prCsente loi, laquelle autorisation doit exiger que le vendeur 
indique separement, de la maniere spetifiee a l'autorisa
tion, le montant ou le taux de la taxe ainsi comprise, et 

b) spfcifier a l'autorisation toute autre condition que le 
vendeur est requis de remplir a l'l:gard de l'annonce ou de 
l'i:tablissement de prix. 

Article 4 

La modification est correlative a la modification faite a 
!'article I de la prCsente loi modificative. La disposition ac
tuelle se lit comme suit: 

f.J) concernant la perception de taxe par un agent aux 
fins de Particle 8.01 et concernant toute question jugi:e ni:
cessaire a !'execution de !'accord fiscal visi: a !'article 8.01; 

ArticleS 

La modification est corn!lative a la modification faite au 
paragraphe 3 a) de la prfsente loi modificative. Deux classes 
d'infractions en vertu de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provinciales soot creees. 

Article 6 

La modification est correlative a la modification faite a 
!'article I de la pri:sente loi modificative. La definition actuelle 
se lit comme suit: 

<(percepteur)) di:signe une personne ayant l'autorisation ou 
!'obligation de percevoir une taxe, soit en vertu d'une loi fis
cale, soit en vertu d'un accord de perception, mais ne com
prend pas un agent visl: a !'article 8.01 de la Loi sur la taxe 
pour les services sociaux et I' education ou a I' article 4.1 de la 
Loi sur le tabac; 

Article 7 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Social Services and 
Education Tax Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 8.01 of the Social Services and Educa
tion Tax Act, chapter S-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by adding before subsection (1) the follow
ing: 

8.01(0.1) In this section 

"enforcement agent" means 

(a) an officer as defined in subsection 2(1) of 
the Customs Act (Canada) employed at a cus
toms office located in the Province, 

(b) the Canada Post Corporation, if the Min
ister of National Revenue has entered into a 
written agreement with that Corporation under 
which the Corporation is authorized by the 
Minister and agrees to collect as agent of the 
Minister duties as defined in the Customs Act 
(Canada) respecting mail, and 

(c) a person authorized in writing by the Can
ada Post Corporation to collect as its agent du-

Loi modifiant la 
Loi sur la taxe pour 

les services sociaux et l'education 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 8.01 de la Loi sur la taxe pour lesser
vices sociaux et /'education, chapitre S-10 des Lois 
revisees de 1973, est modifie 

a) par l'adjonction avant le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

8.01(0.1) Dans le present article 

«agent d'execution» designe 

a) un agent au sens de la definition a la Loi 
sur /es douanes (Canada) employe a un bureau 
de douane qui se trouve dans la province, 

b) la Societe canadienne des pastes, si le mi
nistre du Revenu national a conclu une conven
tion ecrite avec cette Societe en vertu de la
quelle la Societe est autorisee par le ministre et 
consent a percevoir comme agent du ministre 
les droits au sens de la definition a la Loi sur 
les douanes (Canada) concernant le courrier, et 

c) une personne autorisee par ecrit par la So
ciete canadienne des postes 3 percevoir comme 



ties referred to in paragraph (b) in accordance 
with terms and conditions that are in accor
dance with an agreement referred to in para
graph (b). 

(b) by repealing subsection (/) and substitut· 
ing the following: 

8.01(1) An enforcement agent is authorized to 
collect the tax in the Province in respect of the 
consumption of goods for the purposes of any 
taxation agreement entered into between the Min
ister and the Government of Canada relating to 
the collection in the Province of the tax in respect 
of the consumption of the goods. 

(c) in subsection (2) by striking out '!4n offi· 
cer" and substituting "An enforcement agent"; 

(d) in subsection (3) by striking out "officer" 
wherever it appears and substituting "enforce
ment agent"; 

(e) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

8.01(5) No action lies against an enforcement 
agent with respect to an act or omission by the 
agent if the agent acted in good faith in pursuing 
the agent's duties for the purposes of this Act. 

2 Section 11 of the Act is amended by adding af
ter paragraph (ss. I) the following: 

(ss.2) machinery, equipment, parts of machi
nery and equipment and materials that are used 
principally for the purpose of providing breath
able air to mines or removing hazardous or 
noxious fumes or dust from mines by means of 
ventilation shafts, not including machinery, 
equipment, parts of machinery and equipment 
and materials that are used solely for th~ pur
pose of cooling or heating air in order to render 
the air in a workplace more comfortable; · 

2 

son prepose les droits vises a l'alinea b) confor
mement aux modalites et conditions qui soot 
conformes a la convention visee a l'alinea b). 

b) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacemenl par ce qui suit: 

8.01(1) Un agent d'execution est autorise a per
cevoir la taxe sur la consommation des marchan
dises aux fins de tout accord fiscal conclu entre le 
Ministre et le gouvernement du Canada relative
men! a la perception dans la province de la !axe 
sur la consommation des marchandises. 

c) au paragraphe (2) par la suppression des 
mots «L'agenl» et leur remplacement par les 
mots «L'agent d'execution»; 

d) au paragraphe (3) par la suppression du 
mot «agent» partout ou it apparait et leur rem
placement par les mots «agent d'exCcution»; 

e) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8.01(5) Aucune action ne peut etre intentee con
tre un agent d'execution en raison d'un acte ou 
d'une omission de sa part s'il a agi de bonne foi 
dans I' exercice de ses fonctions aux fins de la pre
sente loi. 

2 L 'article 11 de la Loi est modifie par I' adjonc
tion aprt!s l'alinea ss. I) de ce qui suit: 

ss.2) les machines, l'equipement, les parties 
de machines et d'equipement et le materiel uti
lises principalement pour fournir de l'air respi
rable dans les mines ou pour enlever les emana
tions ou la poussiCre dangereuses ou nocives 
des mines au moyen de puits de ventilation, a 
)'exclusion des machines, de requipement, des 
parties de machines et d'equipement et du ma
teriel utilises uniquement pour refroidir ou re
chauffer l'air afin de rendre l'air d'un lieu de 
travail plus confortable; 



3 Section 50 of the Act is amended · 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

50(1) No vendor shall advertise, post <>r other
wise quote a price that includes the tax· imposed 
by this Act unless the vendor 

(a) posts in the premises conspicuous signs 
clearly indicating to shoppers and purchasers 
that the price includes the tax and clearly indi
cating the rate of the tax expressed as a per 
cent, and 

(b) gives to the purchaser, at the time of pur
chase, a bill of sale, cash register receipt or 
other evidence of payment that clearly identi
fies to the purchaser, as a separate item and dis
tinct from any other tax and from the price, the 
amount of the tax imposed by this Act that is 
included in the price. 

(b) by repealing subsection (3). 

4 Paragraph 59(2)(/.1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(f. I) respecting the collection of tax by an en
forcement agent for the purposes of section 
8.01 and respecting any matter considered nec
essary to carry out a taxation agreement re
ferred to in section 8.01; 

5 Schedule A of the Act is amended by striking 
ut 

50(1) • •.•......•...•....•......•. c 
and substituting 

50(1)(a) .................. . .... c 
50(l)(b) .................. . .... c 

6 Section 1 of the Revenue Administration Act, 
chapter R-10.22 of the Acts of New Brunswick, 

3 L'article 50 de la Loi est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

50(1) Nul vendeur ne peut annoncer, afficher ou 
autrement etablir un prix qui comprend la taxe im
posee par la presente loi a moins que le vendeur 

a) n'affiche dans les locaux des enseignes bien 
en vue indiquant clairement aux personnes qui 
font leurs courses que le prix comprend la taxe 
et indiquant clairement le taux de la taxe ex
prime en pourcentage, et 

b) ne donne a l'acheteur, au moment de !'a
chat, une facture de vente, un rec;u de caisse en
registreuse ou une autre preuve de paiement qui 
precise clairement a l'acheteur, comme article 
distinct et distinctement de toute autre taxe et 
du prix, le montant de la taxe imposee par la 
presente loi qui est comprise dans le prix. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3). 

4 L'alinea 59(2)/.1) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

f 1) concernant la perception de taxe par un 
agent d'execution aux fins de !'article 8.01 et 
concernant toute question jugee necessaire a 
)'execution de l'accord fiscal vise a l'article 
8.01; 

5 L:<!nnexe A de la Loi est modijie par la sup
pression de 

50(1) ........................... c 

et son remplacement par 

50(1)a) 
50(1)b) 

................... c 

................... c 

6 L'article I de la Loi sur /'administration du re
venu, chapitre R-10.22 des Lois du Nouveau-



1983, is amended by repealing the definition "col
lector" and substituting the following: 

"collector" means a person authorized or re
quired by or under a revenue Act or by agreement 
to collect a tax but does not include an enforce
ment agent referred to in section 8.01 of the Social 
Services and Education Tax Act or an officer re
ferred to in section 4.1 of the Tobacco Tax Act; 

7 Section 2 of this Act shall be deemed to have 
come into force on February 26, 1994. 

4 

Brunswick de 1983, est modifie par /'abrogation 
de la definition «percepteur» et son remplacement 
par ce qui suit: 

<<percepteum designe une personne ayant 
l'autorisation ou )'obligation de percevoir une 
taxe, soit en vertu d'une loi fiscale, soit en vertu 
d 'un accord de perception, mais ne comprend pas 
un agent d'execution vise a I' article 8.01 de la Loi 
sur la taxe pour les services sociaux et !'education 
ou un agent vise a )'article 4.1 de la Loi sur le le 
bac; 

7 L'artic/e 2 de la presente loi est repute etre en
tre en vigueur le 26 fevrier 1994. 




